Tiirkiye Comhuriyeti
ile
Suriye Arap Cumhuriyeti
Arasmda
Arama ve Kurtarma Hizmetlerinin Koordinasyonuna Dair

Anlasma
Tirkiye Cumhuriyeti ile Suriye Arap Cumhuriyeti Hilkiimetleri (bundan bésfle
Taraflar olarak anilacaklardir),

Hava ve denizde arama ve kurtarma (AK) hususunda igbirliginin 6nemini ve huzh ve
etkili arama ve kurtarma hizmetleri saglama ihtiyacim kabul ederek;

Taraflarin ulusal mevzuatlan goz Oniinde bulundurularak, 1944 Uluslararas: Sivil
Havacilik Sozlesmesi Ek (12), 1979 Denizde Arama ve Kurtarma Uluslararas
Soézlesmesi ve 1974 Denizde Can Emniyeti Uluslararasi Sozlesmesinde yer alan
standartlar1 ve énerilen uygulamalan not ederek;

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglarder:

Madde 1
Uygulayic1 Kurumiar

1. Taraflann yetkili makamlan sunlardur:

. Suriye Arap Cumhuriyeti adina Sivil Havacilik Idaresi.

Tirkiye Cumhuriyeti adina Bagbakanlik Denizeilik Miistesarht Ana Arama
Kurtarma Koordinasyon Merkezi (AAKKM). ‘

2. Arama ve kurtarmadan sorumlbu kurumlar:

Suriye Arap Cumhuriyeti adma: Sivil Havacilik Idaresi, Hava Kuvvetleri ve Deniz
Kuvvetleri.

Tirkiye Cumbhuriyeti adna: Igigleri Bakanhf Sahil Giivenlik Komutanhgi ve
Ulagtirma Bakanhg Sivil Havacihk Genel Madirligil.

Madde 2
Arama ve Kurtarma Bélgeleri

1. Isbu anlagma gergevesinde kapsanan Arama Kurtarma Bolgeleri (AKB) ve so
Kurtarma Koordinasyon Merkezleri (KKM) asagidaki paragraflarda tarif edilmis
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2. AK faaliyetleri Tirkiye Cumhuriyeti ile Suriye Arap Cumhuriyeti’nin, bagta 27
Nisan 1979 tarihinde Hamburg’ta akdedilen Denizde Arama Kurtarmaya Dair
Uluslararas) Sozlesme olmak iizere ilgili uluslararas: sézlesmelere uygun olarak ilan
ettikleri AKB’lerde icra edilecektir.

3. Kurtarma Koordinasyon Merkezi: Belirli bir arama kurtarma bélgesinde arama ve
kurtarma hizmetlerinin etkili organizasyonu ve arama kurtarma operasyonlarmin
yuritiilmesinin koordine edilmesiyle gérevli birimdir.

Suriye icin Kurtarma Koordinasyon Merkczii DAM/ACC dir.
Tiirkiye Camburiyeti i¢in Kurtarma Koordin;}lsyon Merkezi Ankara AAKKM dir.

4. Taraflann  Ggiincti  iilkelerle yapabilecegdi arama-kurtarma hizmetlerinin
koordinasyonu hususundaki anlagmalarin hiikiimleri, ighu anlagsmanmn hikiimlerine
halel getirmemelidir.

Madde 3
Taraflarn Sorumluluklan

1. Taraflar, kendi AKB’leri i¢inde herhangi bir hava ya da deniz kazasimin bilgisini
aldiginda, kazazedenin uyruguna, statiisiine veya kazazedenin bulundupu bolgenin
durumuna bakmaksizin en uygun yardimi saglamak fizere acil Snlemleri ivedilikle
alacaktir,

2. AK operasyonlan ulusal arama kurtarma usullerini g6z oniinde bulundurarak,
{AMSAR el kitab1 ve diger ICAO ve IMO arama kurtarma ek dokiimanlarina wygun
olarak gergeklestirilecektir.

3. Bu anlasmanm yiiriirlige girmesinden sonra her iki taraf asagidaki hususlarda
karsilikh bildirimde bulunacaktir. '

a) KKM’lerin ¢alisma saat ve dénemlerd,
b) KKM’lerde; dogrudan telefon, faks, teleks ve uydu iletisim numaralar;, AFTN
adresleri, koordinasyon igin kullamlan radyo frekanslan, internet ve diger ilgili

iletisim yetenekleri dahil meveut muhabere imkanlari,

c) KKM’lerin 24 saat vardiya ile cahsmadig: durumlarda, ¢alisma saatleri diginda
sorumlulara nasil ulagilabilecegine dair irtibat bilgileri.

4, Taraflar, kendi Kurtarma Koordinasyon Merkezleri (KKM) yoluyla;

a) Potansiyel veya ger¢ek teblike durumu ile ilgili olarak hizhi ve diizenli bir sekilde
AK bilgilerini paylagacaklardir.

b) Kendi AKB’leri ve ortak AKB sinirlan boyunca AK gdrevlerinin yiiriitiimesinde
imkantar &l¢iistinde karsilikli olarak yardimlasacaklardir.




) AK birimleri, birbirlerinin AKB’lerine girisini ve amlan bolgede AK gdrevinde
iken birbirlerinin olanaklanmmn kullammimi kolaylagtrmak icin uygun Onlemleri
alacaklardir.

d) AK yetenekleri hakkinda bilgi edinmek maksadiyla meveut AK kaynaklarmn
elverigiiligi hususunda bilgi degisiminde bulunacaklardir.

) AK haberlesme baglantilarimn verimli ve etkili calighigindan emin olmak icin en az
ayda bir kez karsihikh testler yapacaklardir.

. 1) Calisma saatlerine veya iletisim hatlanna iliskin kahec1 veya gegici degisiklikler
i hakkinda diger Tarafi derhal bilgilendireceklerdir.

g) Ortak AKB smurlar: boyunca, miisterek bir arama kurtarma miidahalesini icra
kabiliyetinin test edilmesi amaciyla, her takvim yilinda en az bir kez AK tatbikan
gerceklestireceklerdir. ‘

h) Miimkiin oldugunca ortak usuller ve uygulamalar gelistirilmesi amaciyla, fikri
miilkiyet ve telif haklarma halel getirmeksizin AK operasyon ve usul el kitaplarnm
clabilecek degisikliklerle birlikte teati edecekler ve belgeler hazirlayacaklardir.

5. COSPAS-SARSAT Sistemi gergevesinde ve COSPAS-SARSAT Konseyi (CSC-
37/0PN/SR) kararlarina uygun olarak, Ankara’daki Tiwk Gérev Kontrol Merkezi
(TRMCC), Yer Kesimi Hizmet Saglayicist olarak gercek zamanl olarak kapsadip:
ilgili hizmet sahalarinda tespit ettigi her tiirlii tehlike sinyali uyarilarnmi dogrudan
Suriye AK Temas Noktasi’na (SPOC) vermeye hazirdir, Suriye tarafi bu konudaki
igbirliginin ilerletitmesi hususunu degerlendirecektir.

Madde 4
Standart Kurtarma Koordinasyon Merkezi
Operasyon Usulleri

AK Eylemlerinin Baglatbmasma [liskin Soram}uluk:

i.  Uygun acil AK safthasimn bildirilmesi ve yerel eylemlerin baglatiimasina iliskin
sorumluluk, ilgili devletin ulusal AK usullerine uygun olarak belirlenecektir. Sonraki
tiim AK eylemlerinin baglatilmasina iliskin sorumluluk KKM’ye ait olacaktir.

AK eyleminin baglatilmasma iligkin KKM’nin sorumlulugu asagidaki sekilde
belirlenecektir:

a) Yardima ihtiyac duyan tehlikedeki bir havaaracinin veya geminin pozisyonunun
bilindigi bir durumda, eylem, ug¢agm veya geminin bulundugu arama kurtarma
sahasimn KKM’si tarafindan baglatilacaktir.

b) Havaaracmm veya geminin pozisyonunun bilinmedigi durumlarda, eylem, ugagm ..
veya geminin yardima ihtiyac: oldugunu fark eden ilk KKM tarafindan ba§latﬂacakt1r




Genel AK Koordinasyona Hliskin Sorumiuluk:
2. Genel AK koordinasyonundan sorumlu olacak KKM (koordine eden KKM):
a) Son haber alindig1 zamanda, havaaracinm veya geminin seyrettigi AKB’yi,

b) Son irtibat, ortak AKB sunrlarinda saglanmis ise, havaaractun veya geminin
yohuna devam ettigi AKB’yi

kontrol eden KKM*de olacaktir.

3. Koordine eden KKM, AK eylemini baglatan KKM’den farkli ise, AK
operasyonlariu baglatan KKM sorumlulugu, koordine eden KKM’nin uygulamayi
devralmasina kadar iistlenecektir.

4. Tehlikedeki havaaracimn veya geminin, koordine eden KKM’den farkli bir
KKM'nin AKB’sinde bulundugu sonradan belirlenirse veya diger KKM’nin AK
operasyonlannin koordinasyonu igin daha uygun olduge kosullar varsa (daha iyi
iletigim, arama sahasmna yakinlik, hazir durumdaki daha uygun AK birimleri veya
imkanlan veya diger bir nedenle), AK koordinasyonuna iliskin genel sorumluluk,
ilgili KKM’ler arasmda kargilikli mutabakatla devredilebilir.

Genel AK Koordinasyonn Sorumlulugunun Devredilmesi

5. Genel AK koordinasyonuna iliskin sorumluluk devredileceginde, ilgili AK gorev
koordinattrleri arasinda en iyl hareket tarzimi belirlemek {izere dogrudan iletisim
gergeklestirilecektir. Sorumluluk devrinin, gérevin timé veya bir parcasina iliskin
olarak uygun olduguna karar verilir ise;

a) S6z konusu zamana kadar gergeklestirilen eylemlerin tim detéylan teati
edilecektir; ve
b) Halihazirda koordinasyondan sorumlu KKM, genel AK koordinasyonuna

iliskin sorumlulugon karst KKM tarafindan tistlenildigine dair teyidi alincaya kadar,
bu sorumlulugu muhafaza edecektir.

AK Birimlerinin Miicavir AKB’lere Giris Usulleri -

6. Her bir Taraf, havaaraci veya gemisi bir AK gorevinin konusu olan diger Tarafin
meveut menfaatini taniyacak ve gecikmeksizin diger Tarafin AK birimlerinin yardim
saglamak amaciyla Arama Kurtarma Bolgesine girisine izin verecektir,

7. Bir KKM™nin kendi AK birimlerini, diger Tarafin AKB’sine konuslandirmas:

gerektifinde, asagida miiteakip bilginin tesis olunacak VHF kanallan aracihgiyla veya
yazili olarak alinmasim takiben ilgili AK gdrev koordinatorii derhal gerekli izni B

-

verecek ve konuglandima ihtiyacimin ortaya ¢ikmas: halinde gerekli onlemlery”
alacaktir: i;"

ES

a) AK biriminin tanimi ve tiirii
b) Cagn isareti veya isim
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c) Kalkis yeri, rotasi ve vars yeri

d) Tahsis edilen gérev

e) AK biriminde bulunacak kisiler

f Muhabere araclari ve kullamlacak frekanslar

2 Birimdeki AK ekipmam

h) Devriye zamam

i) Menzili ve gorev siiresi

3) Kurtarma plant

k) Tehlikedeki geminin (veya kisinin) detaylan:
- Tanmm ve tird

- Bilinen son konumu

- Kalkis yeri, rotas1 ve varis yeri

- Gemideki kisilerin toplam say:s: (biliniiyorsa, teknik kapasitesi)
- Muhabere araglars ve kullanilan radyo frekanslan

- Acil durumun 6zelligi ve dier ayrmntilar.

8. Karg: tarafin KKM’sindeki AK g&rev koordinatoril:

a) AK birimi konuslandiran KKM’nin gonderdigi bilgileri aldigim teyit edecek
ve tistlenilen gorevie ilgili her tiirlii kogulu bildirecektir; ve

b) Gorevin basanya ulagmas i¢in her tirlll yardimi saZlayacaktir.

9. Bolgeden sorumlu makamm KKM’sinden onay alimmadik¢a AK birimleri hava
savunma tanimlama bolgesine giris yapmayacaktir.

Arama Alaniarimmn {lan:

10. Paragraf 3.1’ uygun olarak genel AK koordinasyonundan sorumlu olan KKM
belirlendiginde, sézkonusu KKM olas: alam belirleyecek ve arama alan(lar)i: tesis
edecektir. Sorumlu KKM ve kars1 taraftaki KKM, ¢ger uygunsa, arama ve kurfarma
alanlary ve faaliyetlerini tammlayan bir NOTAM ve havaaraclan ile gemiler i¢in
gerekli emniyet mesajlanim yaymmlayacaktir.

AKX gérevi sirasinda irtibat

11. AK gorevi swrasmda, KKM’ler gorevin sorunsuz ve basanl: yiriitilmesini
saglamak igin yakin irtibat halinde olacaklardir. Koordinator KKM; goéreve katilan
AK birimlerinin saysi, arastinlacak alanlar, o zamana kadar gergeklestirilen
faaliyetler ve gorevin askiya almmasi veya sonlandirlmas: hususundaki kararlar
hakkinda diger KKMyi diizenli araliklarla bilgilendirecektir.

" Bildirim, durum raporlar: . (SITREPs) formatinda en az giinde bir kez veya énemli bir

depisiklik oldugu zaman yapilacakiir. AK gorev koordinatdrleri arasmnda gerektiginde
dogrudan iletisim saglanacaktir.




Madde S
AK birimlerince diger Tarafin olanaklarmmn kullanma

i. Bir Taraf¢a gorevlendirilen AK Birimi, gerektiinde ve elverigli bulundugunda,
gorevi siiresince KKM’nin AK gdrev koordinatdrii yonetimine verilebilir. Bu,
kendi devletlerinin askeri karargahlarmn kontrolii altinda kalacak askeri ugaklar,
helikopterleri, gemileri veya personeli igermez.

2. Dijer Tarafin AK birimlerinden ve tesislerinden yardum talep eden KKM gerek
duydugu yardim ve hizmetlerin tlirii ve kapsamiyla ilgili detaylan saglayacakur.

3. Yardim talep eden KKM, gorevlendirilen AK birimlerine talep eden KKM nin
arama ve kKurtarma bélgesine girmeden omce, gdrevierinin kapsami hakkinda
gerekli tam brifingi saglayacaktir. Bu AK birimlerinin bir havaalanina inis
yapmak veya yardim talep eden Tarafin diger hizmetlerini kullanmasi gerekirse,
KKM, AK birimine hizmetin saglanmasiu kolaylagtirmak icin butlin gerekii
diizenlemeleri yapacaktir.

Madde 6
AK Faaliyetleriyle Ilgili Operasyonel Giderler

Her Devlet, bir AK gbreviyle konuslandiilan kendi AK birimlerinin yaptig:
masraflardan sorumlu olacaktir. Bir AK gorevi alan havaaraglan veya helikopterler,
Hiikiimetlerce salian havacilik har¢larmdan muaf tutulacaktir.

Madde 7
ikmal ve Techizatin Kurtariimass

Yeniden kullanilabilir durumdaki ikmal malzemesi ve beka techizatinm kurtariimasi
ilgili KKM’ler arasinda diizenlenecekiir, Mimkin oldugunda, her iki Tarafca
karsilikhi olarak elden gikamldiklarl konusunda anlagilan malzemeler harig kalmak
tizere, kullanilan malzemeler kendi sahiplerine geri verilecektir.

Madde 8
Yiiriirliige Giris
Isbu Anlagma, Taraflarin ulusal mevzuatlar uyarinca antasmamn- yiriirlage girdigini
birbirlerine bildirdikleri tarihte yiirtirliige girecektir.

Madde 9
Anlasmanin Uygulanmas:

1. Isbu Anlasma, uluslararas: hukuka gére baglayicr yiikiimliliik olugturulmasini
amaglamamaktadir.

2. Bu anlagmadaki hicbir sey Taraflardan herhangi birinin uluslararas: a.nlagmalara e

ait diger temel gorev ve haklarini etkilemeyecektir.
3. Anlagmanm uygulanmasi ya da yorumlanmasi ile ilgili herhangi bir 1htlla.f

v

Taraflar arasinda damsmayla ¢oziimlenecek ve uzlasma icin figlincii Taraf ya da’

uluslararas: kurullara ba§vu:uhnayacakt1r

T




Madde 10
Fesih ve Tashih

1. Isbu Anlagma Taraflarn ortak karariyia mektup teatisi yoluyla deBistirilebilir.

2. Taraflardan herhangi biri Sngoriilen fesih tarihinden en az altt ay nce kars: Tarafa
diplomatik kanallar araciigiyla yazih &n bildirimde bulunarak, bu anlasmadaki
yitkiimliliiklerini feshedebilir.

3. Taraflar karsilikh olarak aksine mutabakata varmadiysa, anlasmanin feshedilmesi,
fesih tarihinde yiirtirlikteki AK faaliyetlerini etkilemeyecektir.

Madde 11
Lisaniar

Arapea, Tiirkge ve Ingilizce lisanlarinda, diizenlenmis olup, her ti¢ metin de
hokuki  bakimdan ayni  derecede  gegerlidir. Anlagmanin  hitkGimlerinin
yorumlanmasinda herhangi bir anlagsmazlik olmasi halinde Ingilizce metin gegerli
ofacaktrr.

Ankara, 14 Ekim 2008

= . Tiirkiye Camburiyeti Hiikiimeti Suriye Arap Cumhuriyeti
) Adma Hiikiimeti Adma
Hasan NAIBOGLU . Dr. Mahmoud ZANBOUAA
Bagbakanlk Denizcilik Miistegar: Hava Ulastrmasmdan Sorumlu
oy Ulagtirma Bakan Yardumcisi




Agreement on
Coordinating Search and Rescue Services

Between

Republic of Turkey
and
Syrian Arab Republic

The Governments of Republic of Turkey and Syrian Arab Republic
(hereinafter referred to as the Parties),

RECOGNISING the importance of co-operation in aviation and maritime
search and rescue (SAR) and the need for ensuring expeditious and
effective search and rescue services;

NOTING the standards and recommended practices contained in Annex
(12) to the Convention on International Civil Aviation 1944, the
International Convention on Maritime search and Rescue 1979, and the
International Convention on Safety of Life at Sea 1974, with due regard
to the national legislations of each Party;

Have agreed as foliows:

Article 1
The Implementing Agencies

1. The competent authorities of each Party are:

For Syrian Arab Repubilic it is the Civil Aviation Authority.

For the Republic of Turkey it is the Prime Ministry, Undersecretariat
For Maritime Affairs, Main Search and Rescue Coordination Center
(MSRCC).

2. The Agencies responsible for Search and Rescue are:

For Syrian Arab Republic: Civil Aviation Authority, Air force and
Marine Force.

For the Republic of Turkey: Ministry of Interior, Coast Guard
Command, the Ministry of Transport, Directorate General of Civil
Aviation (DGCA).



Article 2
Search and Rescue Regions

1. The Search and Rescue Regions (SRRs) covered by this
agreement, and the responsible Rescue Co-ordination Centres (RCCs)
are described in the foliowing paragraphs.

2. Search and Rescue activities will be conducted in SRRs declared by
Syrian Arab Republic and Republic of Turkey in accordance with relevant
international conventions, in particular the International Convention on
Maritime Search and Rescue concluded at Hamburg on 27 April 1979.

3. Rescue Coordination Centre: A unit responsible for promoting
efficient organization of search and rescue services and for coordinating
the conduct of search and rescue operations within a search and rescue
region. DAM/ACC is considered as RCC for Syria, and Ankara MSRCC
is considered as RCC for Turkey.

4. The provisions of any other agreement coordinating SAR services
that each Party may conclude with a third party must not prejudice the
provisions of this agreement.

Article 3
Responsibilities of the Parties

1.  Any Party, on receiving information of a maritime or aeronautical
incident where any person is in distress within its SRR(s), shall take
urgent measures to provide the most appropriate assistance, regardless
of the nationality or status of such a person or the circumstances in
which the person is found.

2. SAR operations shall be carried out in accordance with IAMSAR
Manual and other supplementary ICAC and IMO SAR documents, taking
into account any national SAR procedures.

3. After entry into force of this Agreement, each Party shall advise the
other party of:

a) The operational periods/hours of its RCC(s)

b) The details of communications facilities available at the RCC/s,
including, as appropriate direct telephone lines, fax, telex and
satellite communication, AFTN address, radio frequencies used
for coordination, internet and any other relevant communication
facilities;

c) Where the RCC is not manned 24 hours per day, details of how
out-of-hours contact should be submiited.



4. Both Parties, through their respective rescue co-ordination centers
(RCCs),shall:
a) Promptly and regularly exchange SAR information concerning
an actual or potential distress situation;
b) Assist each other, to the extent possible, in conducting SAR
missions in their respective SRRs and across their common
SRR boundaries; _
¢) Take appropriate measures to facilitate the entry of SAR units
into each other's SRR, and the use of facilities in each other's
SRR while engaged on a SAR mission;
d) Exchange information on current SAR resources available, to
ensure mutual knowledge of each other's SAR capabilities;
e} Conduct joint tests at least once a month fo ensure the
effectiveness of SAR communication links;
f) Inform the other party immediately with any permanent or
temporary change regarding the working hours or
communication links.

g) Conduct SAR exercises at least one time per calendar year to
test their ability to effect a joint search and rescue response
across their common SRR boundaries;

h) Without prejudicing the ownership of intellectual property and
copyright, exchange SAR operations and procedures manuals
with ongoing amendments, and prepare documents, to develop
procedures and practices as nearly common as passible.

5.  Within the COSPAS-SARSAT System framework and in accordance
with COSPAS-SARSAT Council (CSC-37/OPN/SR) decisions, the
Turkish Mission Control Centre (TRMCC) in Ankara stands ready to
provide alerts directly to the Syrian SAR Point of contact (SPOC)about
any disiress signal detected in relevant service areas where TRMCC
could provide real time coverage as a Ground Segment Provider. The
Syrian side will consider further cooperation in this regard.

Article 4
Standard Rescue Co-Ordination Centre
Operating Procedures

Responsibility for initiation of SAR action:

1. The responsibility for declaring the appropriate SAR emergency
phase and initiating local action shall be determined in accordance with
the national SAR procedures of the State concerned. The responsibility
for initiating all subsequent SAR actions rests with the RCC.



The RCC responsible for initiating SAR action shall be determined
as follows:

a) When the position of an aircraft or vessel which needs assistance in
distress is known, action shall be initiated by the RCC in whose
search and rescue region the aircraft or vessel is located.

b) When the position of the aircraft or vessel is unknown, action shall
be initiated by the RCC which first becomes aware that the aircraft
or vessel may need assistance.

Responsibility for overall SAR co-ordination:

2. RCC responsible for overall SAR co-ordination (the coordinating
RCC) shall be the RCC:
a} Inwhose SRR the aircraft or vessel was operating when the last
communication was received; or

b) Into whose SRR the aircraft or vessel was proceeding if the last
contact was made on the common SRR boundaries.

3. If the coordinating RCC is different from the RCC which initiated the
SAR action, the latter shall assume the responsibiliies of SAR
operations until such time as a handover to the coordinating RCC can
be effected.

4. [f it is subsequently determined that the aircraft or vessel in distress
is located within the SRR of an RCC other than the coordinating RCC, or
if circumstances are such that another RCC is more suitable to
coordinate the SAR operations (because of better communications,
proximity to the search area, more readily available SAR units or
facilities, or any other reason), the responsibility for overall SAR
coordination may be transferred by mutual agreement between the
RCCs concerned.

Transfer of overali SAR co-ordination responsibility
5. When a transfer of responsibility for overall SAR coordination is to
take place, direct communications shall be conducted between the SAR
mission coordinators concerned to determine the best course of action. If
it is decided that a transfer of responsibility is appropriate for the whole
mission or part thereof:
a) Full details of action taken up to that time shall be exchanged;
and
b) The RCC currently exercising co-ordination responsibility will
retain that responsibility until the accepting RCC advises that it has
assumed responsibility for overall SAR co-ordination.



Entry procedures for SAR units into adjacent SRRs

6. Each Party will recognize the established interest of the other Party
whose aircraft or ship is the subject of 2 SAR missicn and will permit
without delay the entry of SAR units of the other Party into its search and
rescue region o render assistance.

7. When it becomes necessary for an RCC to deploy SAR units into
the SRR of the other Party, the relevant SAR mission coordinator, upon
the receipt of the following information in written or by using established
VHF channels, will immediately grant permission and in case of need of
deployment arises, shall take the necessary measures:

a) SAR unit identification and type.
b) Call sign or name.
¢) Point of departure, route and destination.
d) Assigned task.
e) Persons on board.
f) Communications facilities and frequencies to be used.
g) SAR equipment on board.
h) Patrol time.
i) Range and endurance, and
i) Recovery plan
k) Details of the distressed vessel (or person) such as;
- ldentification and type.
- Last known position.
- Point of departure, route and destination.
- Total number of persons on board (if not known, design
capacity).
- Communication facilities and radio frequencies in use.
- Nature of emergency and other details.

8. The SAR mission coordinator at the Counterpart RCC will:

a) Acknowiedge receipt to the RCC deploying the SAR units and
indicate any condition under which the intended mission is tc be
undertaken; and

b) Provide all assistance to ensure success of the mission.

9. SAR units will not enter an air defense identification zone until
approval is received from the RCC of the authority responsible for the
zone.



Promulgation of Search Areas

10. When the RCC responsible for overall SAR co-ordination has been
determined in accordance with paragraph 3.1, that RCC will determine
the area of probability and establish the search area(s). The responsible
RCC and the Counterpart RCC will, if appropriate, arrange for
promulgation of a NOTAM defining the search and rescue areas and
activities, and will issue any necessary safety messages for ships and
aircraft.

Liaison during a SAR mission

11. During the course of a SAR mission, RCCs shall maintain close
liaison to ensure the smooth and successful execution of the mission.
The coordinating RCC shall inform the Counterpart RCC at regular
intervals of the number of SAR units involved in the mission, areas to be
searched, actions taken to date, and decisions to suspend or terminate
the mission.

Notification will take the form of situations reports (SITREPs) at least

daily or at any time of a significant change to the situation. Direct
communication between the SAR mission coordinators should be

conducted whenever necessary.

Article 5
The Use of other Party's Facilities by SAR units

1. SAR units assigned by one Party, when required and available, can
be placed under the direction of the SAR mission coordinator of the RCC
for the period of their assignment. This does not include military aircraft,
helicopters, ships, or personnel that will remain under the control of the
military headquarters of their state.

2. The RCC that requests assistance in the form of SAR units or
facilities of the other party shall provide all pertinent details of the type
and scope of the assistance or facilities required. '
3. The RCC that requests assistance shall provide a full briefing
directly to each SAR unit that has been made available on the scope of
its mission before the unit enters the requesting RCC's search and
rescue region. If it is necessary for such SAR units to land at an airfield
or make use of other facilities of the Party that requests assistance, the
RCC will make all necessary arrangements to facilitate the provision of

services to the SAR unit.

Article 6
SAR Operational Expenses

Each State shall be responsible for the expenses incurred by its own
SAR units deployed during a SAR mission. Aircraft or helicopters
engaged in a SAR mission shall be exempted from Government ievied
aviation charges.



Article 7
Recovery of Supplies and Equipment
Recovery of re-useable supplies and survival equipment shali be
arranged between the respective RCCs. When practicable, recovered
items shall be returned to their owners uniess other arrangemenis for
their disposal are mutually determined in specific instances.

Article 8
Entry into Force

This agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
notification on compietion of all internal procedures required for its entry
into force by the Parties.

Article 9
Application of the Agreement

1. This agreement is not intended to create binding obligations under
international law.

2. Nothing in this agreement shall affect in any way the rights and
duties based on other intermational agreements pertaining to any of the
Parties.

3. Any dispute regarding the interpretation or implementation of this
agreement shall be resolved by consultations among the Parties and
shall not be referred to an international body or third Party for settiement.

Article 10
Termination and Amendment

1. This agreement may be amended by mutual decision of the Parties
through the exchange of letters.

2. Each party may terminate its obligations under the agreement by
issuing prior written notification to the other party at least six months
before the intended termination date through diplomatic channels.

3. Termination of this agreement shall not affect the current SAR

operations at the date of termination unless otherwise agreed by the
Parties.

Article 11
Languages

Done in Arabic, Turkish and English languages, each text being equally
authentic in legal terms. In case of disagreement regarding the

interpretation of the provisions of this agreement, English text shall
prevail.

Ankara, 14 October 2008

For For
The Government of The Government of
Republic of Turkey Syrian Arab Repubilic
Hasan NAIBOGLU Dr. Mahmoud ZANBOUAA

Prime Ministry, Undersecretary Deputy Minister of Transport For
For Maritime Affairs Air Transport



